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PREFACE.

THIS volume has been made over to Lord Archibald
Campbell for his Argyllshire Series, in full confidence
that every justice the writer requires will be given to
himself, and to the book, and in appreciation of his
Lordship’s ardent and judicious services to Gaelic lite-
rature in continuing the work so well begun by j. F
Campbell, of Islay; a work that has broken down the
prejudices which existed against Gaelic matters, and has
ogone far to make them valued and esteemed. Having
seen other volumes of this Argyllshire Series, the writer
1s still more assured, not only by the energy and aptness

shown in their preparation, but also by the learned pre-
cision and knowledge of the annotations connected with

the work. He also considers his Lordship more likely
to be acquainted with the best means of forwarding the
object desired—that of making these subjects known—

than anyone in his remote and uninfluential position.

JOHN GREGORSON CAMPBELL.

MANSE OF TIREE,
SJune, 1591,






INTRODUCTION.

THE stories, poems, and traditions which are given in
this volume have been gathered entirely from oral
sources as opportunities occurred. The labour of col-
lecting them has extended, over well-nigh thirty years,
since the coming of the writer to his present charge.
This is a personal and, perhaps, too obtrusive a matter
to be mentioned ; but it is due to the subject to say
that the portals of knowledge being, through English, to
the boy whose native tongue Gaelic is, and the writer
having received most of his training and education in
the south, though aware of the names of Finn MacCoul
and other ancient heroes of Gaelic times, was as much a
stranger to these subjects as any one can be. All that
he knew was only fragmentary pieces that were to be
found in books ; that the Gaelic language was of Indo-
European and Aryan race, like Latin or Greek—and it
was only gradually that it dawned upon him that, in the
language itself and its stores of knowledge there was an
abundance of unwritten literature that would bear com-
parison with any literary composition he had ever fallen
in with. Those stores contain Songs, Ballads, Tales,
Traditions, Proverbs, Riddles, etc. However 1t arose,
or wherever 1t came from, there was a mist-like cloud
overhanging the Highlands, and Gaelic was in neglect,
which is gradually wearing away. It is a matter of
much satisfaction that these vapours and clouds, when
they disappear, will show a language through which the
rays of human knowledge will receive much access of
strength.

In this volume, which entirely belongs to the episode
of the Fians, there are points which will strike the reader
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as having their analogy in Greek and Roman tales; thus,
the death of Dermid (D:zarmad) being in his heel is like
that of Achilles, who was also said to be vulnerable only
in his heel. Cacus, the robber, is also said to have leapt
and walked backward into his cave, as Garry does after
the burning of “Brugh Farala”. In the ancient geo-
oraphical names of Greece and Rome many place-names
are to be found that admit of much explanation from
Gaelic, e.g., “Marathon by the sea” is very like Maranan
Seas or Waves; but the making of this, and similar
names, clear to the stranger to Gaelic, requires an ex-
planation of elisions and other points of Gaelic Grammar
which is foreign to this work. The resemblance of other
Dictionary names is only what might be expected from
the affinity between the languages. In their progress
westward the Gaelic-speaking race have in Ireland and
the Highlands of Scotland come as far west from the
original seat of mankind, wherever it was, as early times
would admit. Apparent traces and impressions of their
progress and divergences can be found from Morocco
along the west coast to the extreme north.

The origin of these tales about Fingal and Ossian,
etc.,, cannot well be traced to any resemblance between
them and the history and traditions of Rome. The
Romish- invasion of Britain offers no analogy and no
trace. No Roman ever set foot in Ireland, and their
attempts at the Grampians, for their own sake, would
not be sought by them a second time. Who the first
Britons were, or who the first people were who came
across the Straits of Dover, if they came that way, and
the many subsequent questions as to who the Picts and
Scots were, and how the Gaelic language overspread the
Highlands, while English remained in the level country,
opens a wide field, of which an explanation can perhaps
be got by a careful consideration of the Gaelic language

and other kindred Celtic tongues of which there are
remains still surviving.
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The Fian tales are old and purely Celtic, but the
human imagination runs in similar grooves all the world
over, and the traditions and tales of widely difterent tribes
may in this way bear a resemblance, but this will not
admit of any conclusion as to identity.

In passing, it becomes me to mention that those from
whom the stories, etc., were heard, were uniformly men
of retentive memories, of good intelligence, and so far as
could be judged by even the most cynical, men of pru-
dent and respectable character. Many of them did not
know a word of English; some might, perhaps, conversa-
tionally, but few of them knew it as a written tongue, so
that questions agitating the world of letters passed by
them without exciting even a passing remark. At one
time this class, and all tales, were looked upon as idle
and unworthy of attention, only interfering with god-
liness and sanctity; and though a better state of matters
now eXists, it cannot but be deplored that the “rigid
righteousness” and rigid wisdom have led to the loss of
much valuable matter.

7 In a dedicatory Gaelic letter to an Earl of Argyll in a
Gaelic book on prayer, published as early as 1567, by
Carsewell, Bishop of Argyle, the Bishop complains that
his countrymen were fonder of listening to idle tales
about the Féinne or heroes of the time of Fionn Mac-
Cumbhaill, than of taking any interest in the Word of
God. On this subject the writer is indebted for his

information to a rare work, “The Gaelic Hymnal” (A7
Laoidheadatr Gaelic), published about the year 1836, by

D. Kennedy, under the patronage and recommendation
of the Reverend Dr. Macleod of Campsie. The same
continued to be the case until very recent times, and a
person who was about seventy years of age, a few years
ago, in giving an account of old Highland habits to
the writer, said that when, e.g., the people of a place
assembled to build a boundary dyks,( some one would
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observe that they should wait till so-and-so came, and
when he appeared, as the day was good and long, one or
other would remark that the new comer might tell, before
they began, some incident in the history of the Fian

bard. The whole party then sat round the storyteller,
and listened to his marvellous account. By the time

that he was done the sun was drawing westward, and
some one would then say it was hardly worth while
beginning that day, and that he might tell some other
story suggested by the previous narrative. When the
second story was finished the sun was well-nigh setting,
and the parties separated after agreeing to meet next
day, as nothing had been done that day. These were
the good old easy days, when the saying, “ Hurry no
man’s cattle,” held its ground, and people were not
pressed to the same extent as now for the means of
living.

In w the writer has to say upon the subject of
these heroic tales, he prefers to use the name Fionn Mac
Cumhaill, and the Host of the Fians (Feackd na Féinn).
The renderings of Fenian and Fingalian have other ideas
attached to them, and the writer’s information and belief
in the value of the tales as historical or archaological is
entirely founded upon them as they exist in popular
tradition. It seems to him that in this way they are
more free from the embellishments of idle fancy, and in
their own proper place subservient to the elucidation of
truth.

The Fian heroes are to this day prominent in pro-
verbs and riddles, and sayings and references to them
and their actions, occur continually in common every
day conversation, although the precise incident to which
reference is made may not be known. It isin this way
that people speak of Ossian after the Fians (Osszarn
an deigh na Féinne), and in the riddle, “ Fionn went to the
hill and did not go ; he buried his wife there and did not
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bury her” (“Chaidsc Fionn do ’n bheinn,’s cha deachaidk
1diy ; thiodhlaic e ’bhean ann,’s cha do thiodilaic 1dir”),
etc.,, etc. Ans.—/di» was the name of a dog.

Veryprominent among these stories are those referring
to Fionn and his dog Bran. This redoubtable dog is
referred to in the story of “ Ossian after the Fians”
(Ossian an deigh na Féinne) as having survived all the
other dogs of the Fians. It had a venomous or death-
inflicting spur on its foot. Fionn’s visits to the Kingdom
of Big Men. How Fionn's wife fled with his nephew.
The death of his nephew Dzarmard. The wars in which
he was engaged, etc., etc.

Fionn occupies in Gaelic the position of a model
gentleman or nobleman in the original, and best sense
of the words. He was not accounted the strongest of
the “ Fian Host”, but was looked up to as ever a kind
friend and judicious adviser, wise in counsel, a solver of
doubts and difficulties,hospitableto the stranger and poor,
a protector of the weak and defenceless, and in every
respect trustworthy. The tales of his having visited the
Kingdom of Big Men and of his having a long ship
(Long flhada aig Fionn) are told in various forms, and in
many different tales.

The object of the writer has always been in all matters
affecting Celtic antiquities to make whatever he deems
worthy of preservation as available and reliable to the
reader as to himself, without addition, suppression, or
embellishment.

The writer himself being unable to write, the work of
transcribing this volume has been undertaken for him,

in loving memory of one (his widowed mother’s only
child) who, though of tender years, and partly an alien,
said of Gaelic, “1I love 1t best” (87 Ghailic s doc/a
leumns).



INTRODUCTION.

To all who have any love for the traditions of the
Scottish Gael the name of the Rev. . G. Campbell, of
Tiree, has long been a household word, and from them
this volume, comprising as it does the gatherings of
some thirty years, will be sure of a hearty welcome. If

we bear in mind that these tales and ballads are taken
from one section only of Gaelic tradition, and have been

selected from a very small district, we can form some
idea of the richness and vigour wi;l’dhich that tra-
dition still flourishes in the Gaelig»é/peaking portions of
Scotland. As each fresh collection comes before us
it is impossible not again to 4sk the question whence
come these old-time tales and songs? what is their
place in the history of Gaelic thought and fancy? what
relation do they bear to the stories and legends of other
races?

Mr. Campbell holds what may be called the tra-
ditional and patriotic view—what the Gaelic folk tells
to-day it has told from immemorial times, and, as we
listen to the living peasant or fisherman, we catch
glimpses of, we hear far-oft tidings from,

‘““ The old days which seem to be
Much older than any history
That 1s written in any book.”

But many scholars would by no means admit that we
are Justified in doing this. Gaelic folk-lore has, as a rule,
been noted within comparatively recent periods, and
the temptation for many persons i1s apparently irresis-
tible to conclude that it is equally recent. The question
1s a complicated one, and cannot be answered in a
rough and ready fashion. Indeed, whilst so many of
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these various manifestations of myth- and legend-
creating impulse assumed shape in the consciousness
of the Gaelic race. But there is something to be said
on the other side.

The moral and intellectual level of the men to whom
we owe the preservation of Gaelic legend in the Middle
Ages may be little, if at all, superior to that of the folk
of to-day; but it was certainly much higher than
that of the folk of their day. Not only did they exer-
cise selection in what they committed to the memory of
their pupils, or to the vellum leaves which formed the
proudest treasure of a monastery or a chieftain’s court,
but they were necessarily and inevitably indifferent
to whatever did not come within certain well-marked
limits. Again leaving the Christian element out of
consideration, these limits, as far as the native litera-
ture was. concerned, may be said to have been con-
terminous with the mythical, historical, and customary
antiquities of the tribe or clan. Whatever could exalt
the pride or strengthen the pretensions of the clan
chieftains, the clan wise men, or the clan brehons;
that would be eagerly sought after by the clan story-
teller—that would be cherished and recorded by the clan
scribes. Thus it has come about that such a large pro-
portion of the MS. space is taken up by genealogies ;
that legends, obviously mythical in their origin, have put
on a quasi-historical form and connected themselves \
with the fortunes of special clans; that topographical |

legends are so carefully noted ; that the rights and (
customs, whether of the tribe or the individual, are set *
forth with such minuteness. What room was there for (
the folk-tale in the ideal library of an Irish chieftain,
which is what the great MSS. of Irish antiquity aimed
at being? The argument ex si/entzo would be invalid,
even if it were rigorously correct, and it is not. Even
from Irish mythic and heroic legend as it has come down
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to us we c¢an recover the outlines, or we can distinguish
the essential features of many a folk-tale current to this
day among the Gaels of Ireland and Scotland. I will
note but a few examples: The three-fold gaming against
a supernatural antagonist who loses twice but wins the
third time, imposes a heavy task upon the hero, or
claims from him some object he holds dear—this theme,
so frequent in Gaelic tales, is as old as the seventh
century, at least, as it is found in the Zoc/imnarc Etain,
the wooing of Etain by Mider, a prince of Faery ; the
combat of the disguised hero against the evil beings to
whom a princess is exposed, his rescue of her and his
discovery by means of a ring—this theme is as old as
the eleventh century, at least, since it is found in the
second redaction of the Zoc/marc Eer, or Cuchullain’s
wooing of Emer ; the theme of the bespelled being, who
can only get his spells lifted if he induce the hero to
fuliil a task, is as old as the tenth century, at least,
since it is found in the oldest part of Cormac’s Glossary;
the theme of the exposed child must be as old as the
ninth or tenth century, since it forms a part of the hero-
tale which tells how Connaire Mor was slain by over-sea
pirates ; the theme of the skilful companions is found in
the Seafaring of the Three O’Corras, a tale which goes
back to the seventh century. I am quoting from Irish
sources alone. I could easily extend the list 1f I made
use, for purposes of comparison, of those Welsh
Mabinogion which are certainly older than the outburst
of the Arthurian romance, z.e¢., older than the twelfth
century. But Campbell of Islay has already done this
in the fourth volume of the West Higlhiland Tales. 1
will only add to what he says the expression of my
conviction that Welsh romance of the eleventh and
twelfth centuries was influenced by—perhaps is largely
derived from-—older Gaelic romance. It may be said

that the examples I have cited are the starting-points
B
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of the modern tales. Kven if this were so I could
still point out that a long period is postulated during
which the folk-tale must have lived on without being
recorded, which 1s all I contend for: but I do not
believe for one moment that it i1s so. On the contrary,
the way in which these themes occur in the heroic
lecends I have mentioned, shows that they must have
been commonplaces familiar both to the story-teller and
to his hearers. In other words, the mythical and heroic
sagas of the Irish Gael, sagas recorded in writing from
the seventh to the fifteenth centuries, pre-suppose a
background of traditional fancies, beliefs, and concep-
tions of the same essenizal character as those still
current. I underline the word essential, as I do not for
one moment intend to deny that changes have taken
place in the mass of tradition, that some things have
utterly died away, others been profoundly modified,
much again been added. |

[t is necessary to insist upon this view of the facts,
because distinguished scholars have a way of treating
the date of transcription as equivalent to the date of
origin. Thus M. d’Arbois de Jubainville, in his £ssaz
dun catalogue de la littérature épique de ['[rlande, often
adds the designation “ conte moderne”, solely it would
seem because only modern MSS. exist. I by no means
deny the existence of heroic, or simply fairy tales to
which the term modern may be properly applied, z.e,
which are the outcome of a deliberate and individual
artistic effort on the part of a writer 'living within the
last two centuries. It 1s by no means the least remark-
able feature of Gaelic legend that it has retained its
vital power down almost to the present day; thus,
almost within the memory of living men, fresh com-
binations of the old materials have won popular favour
and swollen the mass of folk-literature. I only say that
the fact of recent transcription does not suffice to range
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a tale in this category. In some cases I venture to
think that Mons. d’Arbois de Jubainville is decidedly
in error, e.g., when (p. 88) speaking of the Ceitkeirnac/
Caol riaback, “the slim swarthy fellow”, of which the

oldest Irish MS. is dated back by him to 1789,
and of which there are two fragmentary versions in

Campbell ( West Highland 7Tales, vol. 1), he says, “Ce
conte a pour base des événements de la fin du XVIe
siecle.” Now the tale tells how the storyteller of
the King of Leinster was helped out of a great per-
plexity by Angus of the Brugh. I have some difficulty
in believing that Angus, the son of the Dagda, the wisest
wizard of the Tuatha D¢, turned the wife of the head
ollam/t of the King of Leinster into a hare and played
divers practical jokes on divers Irish chieftains about the
year 1600. The ground for Mons. d’Arbois’s statement
probably lies in the fact that one of these chieftains is an
O’Connor Sligo, who was placed at the end of the 16th
century. Asa matter of fact his date is 200 years earlier,
and Dr. Hyde has taken the year 1362 as a ferminus a guo
for dating the version of the “ Slim Swarthy Fellow”
which has come down to us (Beside t/ie Fire, p. Xxix).
He grounds this opinion upon the fact that the episode
in which O’Connor Sligo figures and which belongs
to the year 1362, is common to all the versions,
Scotch as well as Irish. But I am by no means
sure that this fact is enough to warrant the conclusion.
[t only proves to my mind that the tale, as we /Zave ¢, is
younger than the day of O’Connor Sligo; it does not
prove that an older version may not have existed
before his day. There is a well-known English mum-
ming play in which St. George, as champion of England,
has to encounter and overcome a series of enemies.
Among these, in some south-country versions i1s Bony.
It would be incorrect, I think, to say that the mumming

play was based upon events of the early 19th century,
B 2
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incorrect also, even if every version mentioned Bony,
to assume that the play as a whole took shape after
1315.

The most exaggerated form of the contention I am
demurring to with which I am acquainted is due to
an American scholar, Professor W. W. Newell, who, i1n
No. xi1 0of the American Folk-Lore Journal (p. 84), speaks
of “folk-tales like Campbell’s, and those lately printed
by Curtin, a large class of which are Irish only in name,
being simply literal translations of, or trifling alterations

of a common European stock”. It is interesting to find
that in America Ireland is looked upon as being outside
the “common European stock.” Professor Newell is a dis-
tinguished scholar,but he seems to me to have stated the

question 1s an altogether inexact manner. It isnecessary

to state emphatically that if we look to the incidents and
themes which form the staple of the wvast majority

of folk-tales, these can be traced back on Gaelic soil as
far, in some cases farther, than amongst other European

races. Itis quite true that collections of tales were made
—even printed—in Italy 250 years, in France 120 years,
in Germany 30 to 40 years before such collections
appeared in any part of Gaeldom. But if it is seriously
urged that the Gaelic folk-tale corpus is to be traced
directly to the collections of Straparola (16th century), of
Basile (17th century), of Perrault (late 17th century), of
Musaus (late 18th century), and Grimm (early 19th cen-
tury), there will I think be little difficulty in showing the
utter baselessness of such a contention. "I by no means
deny that Gaeldom has shared in the general give and
take of folk-tale and folk-lore, which has gone on all over
Europe, but the word “translation” describes this pro-
cess, iIn my opinion, most inaccurately.

Hitherto it will have been noticed that I have drawn
my evidence for the long continued existence on Gaelic
soil of a considerable body of folk-tales from outside the
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Ossianic or Fenian cycle. But Mr. Campbell’s volume is
primarily concerned with this cycle, which forms indeed
the most interesting and important monument of Gaelic
folk-fancy throughout the last 1000 years. It cannot
but strengthen the contention for the antiquity of
the folk-tale corpus to find that this group of heroic
tales has held its ground so long and so vigorously,
whilst the written record, being so much fuller in the one
case than in the other, we are enabled to verity for the
hero-tale group what we can only surmise for the folk-tale
oroup. All investigation into the nature and origin of
traditional literature among the Gael must therefore
start with an accurate knowledge and a searching criti-
cism of the Ossianic cycle. It was with the object
of obtaining a guiding principle in accordance with
which a number of isolated facts could be classified
that I put together my notes in the second volume of
this series on the development of the Ossianic saga.
As a matter of fact, the task I there essayed had not
been essayed before, and in spite of shortcomings, of

which I am more conscious than anyone else can be, I
venture to think that these notes may be found useful by

others. 1 do not propose to go over the same ground
again, but will merely emphasise what seemed to me

then, and still seems to me, the chief conclusion to be

drawn from the facts which I set forth, namely, that
from the earliest date to which we can trace it, the
Ossianic saga 1s romantic rather than historical; in
other words, it narrates to a very slight extent events
which ever actually happened, or which ever would
happen. Since the appearance of Mr. Maclnnes’s
volume a new theory has been propounded re-
specting Finn Mac Cumhal himself, and respecting

the proper place of the Fenian stories in the history
of Irish literature. This theory, due to Professor H.
Zimmer of Greifswald, is urged with all the learned
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professor’s wonted acuteness, subtlety of thought, and
exhaustive knowledge of early Irish literature. I gave
a brief sketch of this theory in the Acadeny tor Feb. 14
last. This sketch I here reprint with some slight modi-
fication. I would, however, earnestly urge upon all who
care for these subjects not to rest content with my bare

summary, which necessarily fails to do justice to Professor
Zimmer’'s argument, but to read for themselves the
original article, the title of which will be found at the
foot of this page.l

The historical conditions which form the basis of Prof.
Zimmer's argument are, briefly, as follows: In 795 Norwegian
Vikings appear for the first time upon the coasts of Ireland,
which they assail and harry for more than half a century. At
first they only plunder and sail away; but soon they fix them-
selves 1n the land ; seize upon strategic points, ally themselves
with the native kings (who eagerly seek their aid in the inter-
minable conflicts which every Irish chieftain waged with all
his neighbours), marry native women (who greatly appreciated
their stature and comeliness), and become half-Irish. 1In the
early years of the ninth century a Norwegian leader, Thorgils,
seeks to found a Norse kingdom, but fails and is slain. The
political organisation of Ireland is not seriously affected by the
Norsemen. It is otherwise with the next batch of invaders—
the Danish Vikings—who appear in the middle of the ninth
century, seize and hold Dublin both against Irish and Nor-
wegians, whom they defeat with terrible slaughter, and found
a Danish kingdom, which has imitators in the South and West,
plays its part in the ceaseless warfare that rages between the
head-king of Ireland and the under-kings, and which is at times
the most powerful political factor in the island. The Danes
remain heathens until the middle of the tenth century, when

L Zeitschrift fur deuisches Alterthum. Vol. §3. H. Zimmer,
Keltische Beitrage, 111, weitere nordgermanische einflusse in der
altesten uberlieferung der irischen heldensage ; ursprung und
entwickelung der Finn-(Ossian-)sage ; die vikinger Irlands in Sage;
cgeschichte und recht der Iren.
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of the contention a passage is quoted from the Orgain brudne
da Derga, an Irish hero-tale, the text of which as we have
it goes back to the tenth century. Ingcel and his fellow-pirates
are attacking the house in which the high-king of Ireland is
passing the night. ¢ Up, flanna,” says he to his men; “let us
attack the house.” When they draw near, the king, hearing a
noise, asks who i1s there. ¢ Fianna,”’ answers one of his
champions. The Norse Viking was thus the enemy far excel-
lence, he was also par excellence the brave enemy, the warrior
whose valour roused the admiration of the puny (sckmdc/tig)
Irishmen. From thence to ‘ mercenary”, ‘chieftain’s suite”,
“fighting force of the clan”, the transition 1s easy. Examples
- of all these various meanings are given, and 1t 1s shown that the
word occurs in passages where Norsemen are either mentioned
or where their presence may be suspected. In the form Fene
the word likewise came to specifically denote one of the races
inhabiting Ireland. Thistook place when the original connec-
tion between the words ffanna and fere and the Scandinavian
population had died out of the popular mind. Thus a verse in

Fiacc’s hymn to Patrick, which runs thus, ‘“he [Patrick]
preached thrice thirty years to the heathen bands of the Fene”,

was taken in the sense that Féne was an old generic name for
the population of Ireland. But how comes a name originally
applied to Norse Vikings to appear in an early hymn to
Patrick ? The apostle of Ireland certainly never preached to the
Norwegians. No, but the tenth-century Irishmen thought he
did. Prof. Zimmer quotes several texts, of which I shall men-
tion the most important presently, in support of this statement.
But why did th<ns1:XMLFault xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat"><ns1:faultstring xmlns:ns1="http://cxf.apache.org/bindings/xformat">java.lang.OutOfMemoryError: Java heap space</ns1:faultstring></ns1:XMLFault>